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POSTER OF THE RESEARCH

AN ANNOTATED TRANSLATION INTO BAHASA INDONESIA
IN LUCY DIAMOND’S NOVEL THE SECRETS OF HAPPINESS

BACKGROUND One problem that happens in translation is language barrier. Language barrier can happen not only
because of the different language in source text and in target text but also because of the lack of translator skills in
translating words, phrases, clauses, or sentences from source text to target text so that it causes errors in translation. If
we talk about language, we cannot separate it from culture because language is closely related to culture. Translation
that can be used to prevent mistranslations and the problem of language barrier is annotated translation.

METHOD  For this reseamh, I use qualitative =~ BENEFITS This research is expected to be useful for those
method. The source of data is only from Lucy who want to obtain or increase their knowledge about
Diamond’s Novel The Secrets of Happiness. After  annotated translation and translation method, procedure and
collecting the data, I examine and analyze the data  technique. Furthermore, the result of this research is
with related theories. Then, I present the result of the  expected to improve knowledge and interest of its readers to
analyses of the data. learn more about linguistics especially translation.

CONCLUSION A translator has to pay attention not only for language aspects but also cultural elements in both
source text and target text, so that he or she can convey the message from source text to target text accurately and the
translation is expected to be correct and good translation.
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& TOEIC

Hanum Kizt Nurkhadijah

Name

2014130015 1996/09/18

Identification Date of Birth

Number {yyyylmmidd)
KNOW ENGLISH.
KNOW SUCCESS, 2018/01119 _ 2020/01/19
KNOW ENGLISH. Test Date Valid Until
KNOW SUCC LI | tyyimmidd)

Client/Institution Name: PT. Putra Pratama Raya

PT Interntional Test (,enlcr—'[‘OElC Center Indonesia, Plaza Senttal; 17th Floor, Ji: Jend Sudirman, Kav’ 4? Jal.grlar ludomsm. mm’-"""mi ‘SW i
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LISTENING

Your sealed score is betwoen 400 and 495, Test Iskers who scors around 400 fypaly have the
Tollowing strengths:
+ They can infer the central idea, purpose, 2nd Dascmn‘ulm Short Spoken eXchENGes aorss a
broad range of vocabulary, even when cor are indirect or not easy to predict.
|+ They can infer the cenlral idea, purpose, 2nd basic contex! of extended spaken taxts acmss 2
i Dbeoad renge of vocabulary. They can do this even when the informaticn is not supperied by repetifion
| orparaphrase and when it is necsssany 1o connect infarmation 2cross the text
+ They can undersiand details in short spoken exchanges, even when negative consiructions ame present,
when the language is syntactically complex, or when difficult vocabulary is used
* They can understand detals in exlanded spoken lexts, even when il is necessary 1o cannect
| informaon across lhe lext and when this information is not supported by repetition. They can
i understand defails when the informiation i paraphrased or when negalive construcions are present.
To sea weaknesses typical of best lakers who score around 400, see the *Proficiensy Descr Tabla,

PERCENT chﬁEUT OF

ABILITIES MEASURED
| ABILITIES MEASURED ey

oy ] 100%

READING

vwseaawsmusbemmwmmuakersmmawmmwyrmm I
following strengths: |
* They can infer the central idea and purpase of a writlen lext, and they can make inferences about
detals,
+ They can read for meaning. They can fectual infovmation, even when it is paraphrased. i
+ They can gonnect information across a small anea within 2 text, even when e \rncahulaymdg!:l'nnw
of the fedt are difficull
« They can understand medium-leved Y. They can i difficuit vocabulary in !
COmENt, unusual meanings of comman words, and idiomatic usage. |
can understand nie-based grammatical structures. They can also undersland arficult, complax,
and uncommon grammatical corslnastions. H
To see weaknesses typicel of lest takers who score around 350, see the “Proficiency Description Table, |

i!gg..h_ £ & i5 claser b 450, you should review the for test takers who score around
420

PERCENT ODHBEC'I' OF
ABILITIES MEASURED ABILITIES MEASURED

Can infer gist,purpese and basic
conlent based on informaben that is
explicitly stated in short spoken
texls

Can infiar gisl purpose and basic
context based on information that is
explicitly slated in extended spoken
lexds

(Can make inferences based on
information in written texts

(Can locate and understand specific
aformation in wrilten texts

Can connect information across

Can understand details in short

Spoken bexts 100%

Can understand details in extended
Spoken lexts

maltiple in a single
wrilten text and 3cross texts

Gan understand vocabulary in
wrillen texs

Can understand grammar in
‘wrillen taxts.

* Proficiency Description Table can be found on our web site, www.ets.orgltoeic

HDWTG READ YOUR SCORE HEPORT
Percent Correct of Abilities Measured:

Percentage of items you answered correctly on this test form for each one of the Abilities Your on ions testing these abilities cannot be compared to the performance of
test-takers vho take other forms or to your own performance on other test forms.

HNote: TOEIC scores more than two years old cannot be reported or validated.

(B! Copyright® 2015 by Educational Testing Service. Al rights reserved. ETS, the ETS logos, and TOEKG are registered trademarks of Educational Testing Service. 193¢20-70M! '59’;4“?;' frnaedialoh:
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